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Charge the vibrator completely before use. Hold the 
power button for 3 seconds to turn the vibrator on. 
Press the button again to go to the next vibration 
setting. Use the vibrator to stimulate the clitoris, 
penis or nipples. Hold the power button for 3 
seconds to turn off the vibrator.

1

Vibrator

Laad de vibrator volledig op voor gebruik. Houd de 
powerknop 3 seconden ingedrukt om de vibrator aan 
te zetten. Druk kort op de knop om naar de 
volgende vibratiestand te gaan. Gebruik de vibrator 
om de clitoris, penis of tepels te stimuleren. Houd de 
powerknop 3 seconden ingedrukt om de vibrator uit 
te zetten. 

Vibrator
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Lade den Vibrator vor Gebrauch vollständig auf. 
Halte die Einschalttaste drei Sekunden lang gedrückt, 
um den Vibrator einzuschalten. Drücke die Taste 
nochmals, um zur nächsten Vibrationseinstellung zu 
gelangen. Benutze den Vibrator zur Stimulation der 
Klitoris, des Penis oder der Brustwarzen. Halte die 
Einschalttaste drei Sekunden lang gedrückt, um den 
Vibrator auszuschalten.

Vibrator

Chargez complètement le vibromasseur avant de 
l’utiliser. Appuyez sur le bouton de marche/arrêt 
pendant 3 secondes pour l’allumer. Appuyez à 
nouveau sur le bouton pour passer au réglage de 
vibration suivant. Utilisez le vibromasseur pour 
stimuler le clitoris, le pénis ou les tétons. 
Appuyez sur le bouton de marche/arrêt pendant 3 
secondes pour l’éteindre.

Vibromasseur

Carga el vibrador completamente antes de usarlo. 
Para encenderlo mantén pulsado el botón de 
encendido durante 3 segundos. Presiona el botón 
de nuevo para pasar al siguiente ajuste de vibración. 
Usa el vibrador para estimular el clítoris, el pene o 
los pezones. Mantén pulsado el botón de encendido 
durante 3 segundos para apagarlo.

Vibrador 

Carica completamente il vibratore prima dell’uso. 
Tieni premuto il pulsante di accensione per 
3 secondi per accendere il vibratore. 
Premi nuovamente il pulsante per passare 
all’impostazione di vibrazione successiva. Usa il 
vibratore per stimolare il clitoride, il pene o i 
capezzoli. Tieni premuto il pulsante di accensione per 
3 secondi per spegnere il vibratore.

Vibratore
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Całkowicie naładuj wibrator przed użyciem. Przytrzy-
maj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby włączyć 
wibrator. Naciśnij ponownie przycisk, aby przejść do 
następnego ustawienia wibracji. Użyj wibratora do 
stymulacji łechtaczki, penisa lub sutków. 
Przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby 
wyłączyć wibrator.

Wibrator

Перед использованием полностью зарядите вибратор. 
Чтобы включить вибратор, нажмите кнопку включения 
и удерживайте её нажатой в течение 3 секунд. 
Чтобы перейти к следующей настройке вибрации, 
нажмите кнопку ещё раз. Используйте вибратор 
для стимуляции клитора, пениса или сосков. Чтобы 
выключить вибратор, нажмите кнопку включения и 
удерживайте её нажатой в течение 3 секунд.

Вибратор

Vibration settings		  10 speeds
Waterproof			   Yes, IPX7
Battery type			   Lithium battery
Battery capacity		  220 mAh
Max. charging current	 200 mA
Charging voltage		  5V
Charging time		  Approx. 60 min	
Operating time		  Approx. 60 min
Standby time			  Up to 6 months
Max. noise level		  <55 dB
Materials			   ABS, Silicone

Specs
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Apply water-based lubricant to the inside of the ring 
and place it around the base of the penis when the 
penis is flaccid. During an erection, the ring will 
tighten around the penis and restrict blood flow. 
This offers longer-lasting and harder erections and i
ntense orgasms. Turn on the vibrations with the 
button on the side. Penetrate your partner vaginally 
or anally. Clean the cock ring with toy cleaner and a 
damp cloth. Dry the ring with a lint-free cloth. 

2

Cock ring
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Breng waterbasis glijmiddel aan op de binnenkant 
van de ring en plaats de ring rond de basis van de 
penis als deze in slappe toestand is. Tijdens een 
erectie komt de ring strak om de penis te zitten en 
beperkt hiermee de bloedtoevoer. Dit zorgt voor een 
langdurige en hardere erectie en intense orgasmes. 
Zet de vibraties aan met de knop aan de zijkant. 
Penetreer je partner vaginaal of anaal. Reinig de 
cockring met toycleaner en een vochtige doek. 
Droog de ring met een pluisvrije doek.

Cockring

Trage auf die Innenseite des Rings Gleitmittel auf 
Wasserbasis auf und platziere ihn in schlaffem 
Zustand um die Penisbasis herum. Während einer 
Erektion verengt sich der Ring um den Penis herum 
und schränkt die Durchblutung ein. Dies bietet 
länger anhaltende und härtere Erektionen und 
intensive Orgasmen. Schalte die Vibrationen mit 
der Taste an der Seite ein. Dringe dann vaginal oder 
anal in deinen Partner ein. Reinige den Penisring mit 
Spielzeugreiniger und einem feuchten Tuch. Trockne 
den Ring mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch ab. 

Penisring
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Aplica lubricante a base de agua en el interior del 
anillo y colócalo alrededor de la base del pene 
cuando esté flácido. Durante una erección, el anillo 
se ajustará alrededor del pene y restringirá el flujo de 
sangre. Esto ofrece erecciones más duraderas y duras 
y orgasmos más intensos. Las vibraciones se 
encienden con el botón lateral. Penetra a tu pareja 
por vía vaginal o anal. Limpia el anillo con un 
limpiador de juguetes y con un paño húmedo. Seca el 
anillo con un paño que no suelte pelusas. 

Applica del lubrificante a base d’acqua all’interno 
dell’anello e posizionalo attorno alla base del pene 
quando è flaccido. Durante l’erezione, l’anello si 
stringerà attorno al pene e questo riduce il flusso 
sanguigno. Ciò fornisce erezioni più dure e durature 
ed orgasmi intensi. Avvia le vibrazioni con il tasto 
al lato. Penetra la partner in vagina o per via anale. 
Pulisci l’anello fallico con un detergente specifico e 
un panno umido. Asciuga l’anello con un panno privo 
di lanugine. 

Anillo para el pene

Anello fallico

Appliquez un peu de lubrifiant à base d’eau sur la 
partie intérieure de l’anneau et placez-le autour de la 
base du pénis lorsque celui-ci est au repos. 
Lors d’une érection, l’anneau se resserrera autour du 
pénis et limitera la circulation sanguine. Cela permet 
d’obtenir des érections plus durables et plus 
prononcées ainsi que des orgasmes intenses. 
Activez les vibrations à l’aide du bouton situé sur le 
côté. Pénétrez votre partenaire par voie vaginale ou 
anale. Nettoyez l’anneau avec un nettoyant pour 
jouets et un chiffon humide. Séchez-le avec un chiffon 
non pelucheux. 

Anneau pénien
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Нанесите смазку на водной основе на внутреннюю 
сторону кольца и поместите кольцо на основание 
пениса в спокойном состоянии. Во время эрекции 
кольцо сжимает пенис, ограничивая кровоток. Таким 
образом увеличивается продолжительность и сила 
эрекции и интенсивность оргазма. Чтобы включить 
вибрации, нажмите кнопку, расположенную сбоку. 
Введите пенис во влагалище или анальное отверстие 
партнёра. Для очистки кольца для пениса используйте 
средство для очистки игрушек и влажную салфетку. 
Вытрите кольцо насухо салфеткой, не оставляющей 
ворса. 

       Specs
Vibration settings		  1 speed
Waterproof			   Yes, IPX6
Battery type			   Button cells batter
Operating time		  Approx. 45 min
Standby time			  Up to 4 months
Max. noise level		  <55 dB
Materials			   ABS, Silicone

Кольцо для пениса

Nałóż lubrykant na bazie wody do wewnętrznej 
strony pierścienia i umieść go wokół podstawy 
penisa, gdy penis jest wiotki. Podczas erekcji 
pierścień zaciska się wokół penisa i ogranicza 
przepływ krwi. Zapewnia to trwalsze i silniejsze 
erekcje oraz intensywne orgazmy. Włącz wibracje 
przyciskiem z boku. Penetruj partnera dopochwowo 
lub analnie. Oczyść pierścień środkiem do czyszczenia 
zabawek i wilgotną szmatką. Osusz pierścień 
erekcyjny niestrzępiącą się szmatką.

Pierścień erekcyjny
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Charge the vibrating egg completely before use. 
To do this, open the gold-coloured bead at the end of 
the cord of the vibrating egg and insert the charging 
cable. Connect the egg with the remote control by 
holding the power button of the egg and the remote 
control at the same time for 3 seconds. The egg will 
vibrate if it’s connected with the remote control. 
Use the + and - buttons on the remote control to go 
the next or previous setting. Press the power button 
on the remote control to turn off the vibrations. Hold 
the power button of the egg for 3 seconds to turn off 
the egg. After use, clean the vibrating egg with 
lukewarm water and mild soap or toy cleaner. 
Dry the egg with a lint-free cloth.

3

Vibrating egg
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Laad het vibratie-ei volledig op voor gebruik. 
Draai hiervoor het goudkleurige kogeltje open die aan 
het einde van het touwtje aan het ei zit. Steek de 
oplaadkabel in het gaatje. Verbind het ei met de 
afstandsbediening door de powerknop van het ei en 
van de afstandsbediening tegelijkertijd in te drukken 
gedurende 3 seconden. Als de verbinding succesvol 
is, zal het ei vibreren. Gebruik de + en - knop op de 
afstandsbediening om naar de volgende of vorige 
vibratiestand te gaan. Druk op de powerknop van de 
afstandsbediening om de vibraties uit te zetten. 
Houd de powerknop van het ei 3 seconden ingedrukt 
om het ei uit te zetten. Reinig het ei na gebruik met 
lauwwarm water en milde zeep of toycleaner. 
Droog het ei met een pluisvrije doek.

Vibratie-ei

Lade das vibrierende Ei vor Gebrauch vollständig auf. 
Öffne hierfür die goldfarbene Perle am Ende des 
Kabels des vibrierenden Eis und stecke das 
Ladekabel ein. Verbinde das Ei mit der 
Fernsteuerung, indem du die Einschalttaste des Eis 
und die der Fernbedienung gleichzeitig drei 
Sekunden lang gedrückt hältst. Das Ei vibriert, wenn 
es mit der Fernbedienung verbunden ist. 
Benutze die Tasten + und - an der Fernbedienung, 
um zur nächsten bzw. vorherigen Einstellung zu 
gelangen. Drücke die Einschalttaste an der 
Fernbedienung, um die Vibrationen auszuschalten. 
Halte die Einschalttaste des Eis drei Sekunden lang 
gedrückt, um das Ei auszuschalten. Reinige das 
vibrierende Ei nach dem Gebrauch mit lauwarmem 
Wasser und milder Seife oder Spielzeugreiniger. 
Trockne das Ei mit einem fusselfreien Tuch ab.

Vibrierendes Ei
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Chargez complètement l’œuf vibrant avant utilisation. 
Pour ce faire, ouvrez la perle dorée à l’extrémité du 
cordon de l’œuf vibrant et insérez le câble de 
chargement. Connectez l’œuf à la télécommande en 
appuyant simultanément sur le bouton marche/arrêt 
de l’œuf et la télécommande pendant 
3 secondes. L’œuf vibrera lorsqu’il sera connecté à 
la télécommande. Utilisez les boutons + et - de la 
télécommande pour passer au réglage suivant ou 
précédent. Appuyez sur le bouton marche/arrêt de la 
télécommande pour arrêter les vibrations. 
Appuyez sur le bouton marche/arrêt de l’œuf pendant 
3 secondes pour l’éteindre. Après utilisation, nettoyez 
l’œuf vibrant à l’eau tiède avec du savon doux ou un 
nettoyant pour jouets. Séchez-le avec un chiffon non 
pelucheux.

Œuf vibrant

Carga el huevo vibrador completamente antes de 
usarlo. Para eso, abre el grano de color dorado en el 
extremo del cable e inserta el cable de carga. 
Conecta el huevo con el mando a distancia 
manteniendo pulsados a la vez el botón de encendido 
y el mando a distancia durante 3 segundos. 
El huevo vibrará cuando se conecte con el control 
remoto. Utiliza los botones + y - del mando a 
distancia para ir al siguiente o al anterior ajuste. 
Pulsa el botón de encendido del mando a distancia 
para apagar las vibraciones. Mantén pulsado el botón 
de encendido del huevo durante 3 segundos para 
apagarlo. Después de usarlo, limpia el huevo vibrador 
con agua tibia y jabón suave o con un limpiador de 
juguetes. Seca el huevo con un paño que no suelte 
pelusas.

Huevo vibrador
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Carica completamente l’ovetto vibrante prima 
dell’uso. Per fare ciò, apri la parte color oro 
all’estremità del cavo dell’ovetto vibrante e 
inserisci il cavo di ricarica. Collega l’ovetto al 
telecomando tenendo premuti contemporaneamente 
il pulsante di accensione dell’ovetto e il telecomando 
per 3 secondi. L’ovetto vibrerà se è collegato al 
telecomando. Premi i pulsanti + e - sul telecomando 
per tornare all’impostazione precedente o passare 
all’impostazione successiva. Premi il tasto di 
accensione sul telecomando per spegnere le 
vibrazioni. Tieni premuto il pulsante di accensione 
sull’ovetto per 3 secondi per spegnere l’ovetto. 
Dopo l’uso, pulisci l’ovetto vibrante con acqua tiepida 
e sapone delicato o detergente specifico. 
Asciuga l’ovetto con un panno privo di lanugine.

Przed użyciem całkowicie naładuj wibrujące jajko. 
Aby to zrobić, otwórz złoty koralik na końcu kabla 
wibrującego jajka i włóż kabel ładujący. Połącz jajko z 
pilotem, przytrzymując jednocześnie przycisk 
zasilania jajka i pilota przez 3 sekundy. Jajko wibruje, 
jeśli jest połączone z pilotem. Użyj przycisków + i - na 
pilocie, aby przejść do następnego lub poprzedniego 
ustawienia. Naciśnij przycisk zasilania na pilocie, aby 
wyłączyć wibracje. Przytrzymaj przycisk zasilania 
jajka przez 3 sekundy, aby wyłączyć jajko. 
Po użyciu wyczyść wibrujące jajko letnią wodą i 
łagodnym mydłem lub środkiem do czyszczenia 
zabawek. Osusz jajko niestrzępiącą się szmatką.

Ovetto vibrante

Wibrujące jajko
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Перед использованием полностью зарядите 
виброяйцо. Для этого откройте золотистый 
бортик на конце кабеля виброяйца и вставьте 
кабель для зарядки. Чтобы подключить яйцо к 
пульту дистанционного управления, нажмите 
одновременно кнопку включения на яйце и кнопку 
удалённого управления и удерживайте их нажатыми 
в течение 3 секунд. Когда виброяйцо подключится 
к пульту дистанционного управления, оно начнёт 
вибрировать. Используйте кнопки «+» и «-» на 
пульте дистанционного управления, чтобы перейти 
к следующей или предыдущей настройке. Чтобы 
отключить вибрации, нажмите кнопку включения 
на пульте дистанционного управления. Чтобы 
выключить яйцо, нажмите кнопку включения на яйце 
и удерживайте её нажатой в течение 3 секунд. После 
использования очистите виброяйцо тёплой водой и 
мягким мылом или средством для очистки игрушек. 
Вытрите яйцо насухо салфеткой, не оставляющей 
ворса.

Виброяйцо

Vibration settings		  10 speeds
Waterproof			   Yes, IPX5
Battery type			   Li-lon
Battery capacity		  200 mAh
Max. charging current	 200 mA
Charging voltage		  5V
Charging time		  Approx. 1.5h	
Operating time		  Approx. 50 min
Standby time			  Up to 6 months
Max. noise level		  <52 dB
Materials			   ABS, Silicone

Specs
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Roll the dice and they will offer a suggestion for a 
sex position and a location.

Gooi de dobbelstenen en ze zullen een suggestie 
geven voor een seksstandje en een locatie.

4

Dice

Dobbelstenen

Werfe die Würfel und sie bieten einen Vorschlag für 
eine Sexstellung und einen Ort an.

Würfel

Lancez les dés pour qu’ils vous suggèrent une 
position sexuelle ainsi qu’un lieu.

Dés

44
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Tira los dados y te sugerirán una postura sexual y un 
lugar. 

Lancia i dadi e ti suggeriranno un luogo sexy ed una 
posizione sessuale.

Rzuć kostką, a zaproponują Wam pozycję seksualną i 
lokalizację.

Бросьте кости, и они помогут вам выбрать позу или 
место для секса.

Dados

Dadi

Kości

Игральные кости

Materials			   ABS
Specs
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Use the soft feathers to tickle or stroke your partner’s 
body.

5

Tickler

Gebruik de zachte veren om je partner te kietelen of 
te aaien. 

Kietelaar

Benutze die weichen Federn, um den Körper deines 
Partners zu kitzeln oder zu streicheln.

Kitzler

Chatouillez ou caressez le corps de votre partenaire 
avec les plumes douces.

Plumeau

Usa las plumas suaves para hacer cosquillas o 
acariciar el cuerpo de tu pareja.

Estimulador de pluma

55
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Сумка защищает игрушки от повреждений из-за пыли, 
света и острых предметов.

Тиклер

Użyj miękkiego piórka, aby łaskotać lub głaskać 
ciało partnera.

Piórko do łaskotek

Usa le morbide frange per solleticare o accarezzare il 
corpo del partner.

Tickler

Materials			   Feather, ABS
Specs
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The toy bag protects toys from damage caused by 
dust, light, and sharp objects. 

6

Toy bag

De toybag beschermt toys tegen beschadigingen 
veroorzaakt door stof, licht en scherpe voorwerpen. 

Toybag

Die Spielzeugtasche schützt Spielzeuge vor Schäden, 
die von Staub, Licht und scharfen Objekten 
verursacht werden. 

Spielzeugtasche

66
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Le sac de rangement protège vos sex toys pour qu’ils 
ne soient pas endommagés par la poussière, la 
lumière et les objets pointus.

Sac de rangement

La bolsa para juguetes los protege de daños  
causados por el polvo, la luz y los objetos afilados.

Bolsa para juguetes

La custodia dei giocattoli protegge i giocattoli dai 
danni causati da polvere, luce e oggetti appuntiti.

Custodia per giocattoli

Torba na zabawki chroni zabawki przed 
uszkodzeniami spowodowanymi przez kurz, światło i 
ostre przedmioty.

Torba na zabawki

Сумка защищает игрушки от повреждений из-за пыли, 
света и острых предметов.

Сумка для игрушек

Materials			   Polyester flanette
Specs
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Loveboxxx is a brand of ONE-DC Brands B.V.
Phoenixweg 6, 9641 KS Veendam, NL (EU)
+31 (0) 598 - 690 453 | info@loveboxxx.nl

WWW.LOVEBOXXX.NL


